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he holds it on behalf of the 
sending State for the pur- 
poses of the mission. 

(b) an action relating to 
succession in which the diplo- 
matic agent is involved as 
executor, administrator, heir 
or legatee as a private person 
and not on behalf of the 
sending State; 

(c) an; action relating 
to any professional or com- 
mercial activity exercised by 
the diplomatic agent in the 
receiving State outside his 
official functions. 

2. A diplomatic agent is 
not obliged to give evidence 
as a witness. 

3. No measures of execu- 
tion may be taken in respect 
of a diplomatic agent except 
in the cases coming under 
sub-paragraphs (a), (b) and 
(c) of paragraph 1 of this 
Article, and provided that 
the measure concerned can 
be taken without infringing 
the inviolability of his person 
or of his residence. 

4. The immunity of a 
diplomatic agent from the 
jurisdiction of the receiving 
State does not exempt him 
from the jurisdiction of the 
sending State. 

Article 32 
1. The immunity from 

jurisdiction of diplomatic 
agents and of persons enjoy- 
ing immunity under Article 
37 may be waived by the 
sending State. 

2. Waiver must always be 
express. 

3. The initiation of proceed- 
ings by a diplomatic agent or 
by a person enjoying immun- 

que l'agent diplomatique ne 
le possède pour le compte de 
l 'Etat accréditant aux fins 
de la mission; 

b) d'une action concer- 
nant une succession, dans 
laquelle l'agent diplomatique 
figure comme exécuteur tes- 
tamentaire, administrateur, 
héritier ou légataire, à titre 
privé et non pas au nom de 
l 'Etat accréditant; 

c) d'une action concer- 
nant une profession libérale 
ou une activité commerciale, 
quelle qu'elle soit, exercée 
par l'agent diplomatique dans 
l 'Etat accréditaire en dehors 
de ses fonctions officielles. 

2. L'agent diplomatique 
n'est pas obligé de donner son 
témoignage. 

3. Aucune mesure d'exécu- 
tion ne peut être prise à l'é- 
gard dé l'agent diplomatique, 
sauf dans les cas prévus aux 
alinéas a), b) et c) du para- 
graphe 1 du présent article, 
et pourvu que l'exécution 
puisse se faire sans qu'il soit 
porté atteinte à l'inviolabi- 
lité de sa personne ou de sa 
demeure. 

4. L'immunité de juridic- 
tion d'un agent diplomatique 
dans l 'Etat accréditaire ne 
saurait exempter cet agent 
de la juridiction de l 'Etat 
accréditant. 

Article 32 
1. L'Etat accréditant peut 

renoncer à l'immunité de 
juridiction des agents diplo- 
matiques et des personnes 
qui bénéficient de l'immunité 
en vertu de l'article 37. 

2. La' renonciation doit 
toujours être expresse. 

3. Si un agent diplomatique 
ou une personne bénéficiant 
de l'immunité de juridiction 

der ejendommen på udsender- 
statens vegne til brug for 
repræsentationen; 

b) sager vedrørende ar- 
veforhold, i hvilke han op- 
træder som eksekutor, admi- 
nistrator, arving eller legatar 
i egenskab af privatperson 
og ikke på udsenderstatens 
vegne; 

c) sager vedrørende den 
diplomatiske repræsentants 
udøvelse af liberale eller andre 
erhverv udenfor hans officielle 
opgaver i modtagerstaten. 

2. En diplomatisk repræ- 
sentant er ikke forpligtet til 
at afgive vidneforklaring. 

3. Intet retshåndhævelses- 
skridt kan iværksættes over 
for en diplomatisk repræsen- 
tant, undtagen i sager, der 
omfattes af denne artikels 
stykke 1, a), b), og c), og da 
kun under forudsætning af, 
at de pågældende foranstalt- 
ninger kan træffes uden at 
hans person eller bolig kræn- 
kes. 

4. En diplomatisk repræ- 
sentants immunitet i forhold 
til modtagerstatens myndig- 
hedsområde fritager ham ikke 
for at være underkastet ud- 
senderstatens myndigheds- 
område. 

Artikel 32. 
1. Udsenderstaten kan give 

afkald på den immunitet, der 
i forhold til en stats myndig- 
hedsområde tilkommer såvel 
diplomatiske repræsentanter 
som de i artikel 37 omhand- 
lede personer. 

2. Afkald skal altid være 
udtrykkeligt. 

3. Dersom en diplomatisk 
repræsentant eller en person, 
der nyder immunitet ifølge 


